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Ĝis baldaŭ en Rimini 

Jam post kelkaj monatoj okazos la tra- 
dicia kongreso de la Internacia Fervo- 
|jjiista Esperanto-Federacio. Kredeble la 
nombro de la germanaj partoprenontoj 
estos pli granda ol kutime, ĉar kon- 
gresurbo estos Rimini, la vaste konata 
banloko ĉe la adriatika marbordo. 

Reklami ĝenerale la naturajn belaĵojn de 
Italio kaj speciale de Rimini ŝajnas esti 
nenecese. Ĉiu vojaĝagentejo varbas pri 
la itala sudo, kaj rekonitaj gazetoj dedi- 
ĉas laŭdoplenajn artikolojn al la temo 
Rimini. 

Tamen nin esperantistojn instigos alia 
motivo ol nur la fakto esti unu el dek- 
miloj, kiuj frekventas la longan, larĝan 
strandon, Ni kongresos tie de la 16a ĝis 
la 22a de majo 1970. 

La historio de Rimini komenciĝis jam 
antaŭ Kristo. Cesaro, la romia imperi- 
estro, apelaciis tie al siaj trupoj antaŭ 
ol li daŭrigis sian wvenkomarŝadon al 
Romo, La triumfarko de Aŭgusto memori- 
gas, ke tiu imperiestro tre multe ŝatis 
tiun lokon, Tiberio, alia imperiestro, 
konstruigis la ciklopan kvinarkan pon- 
ton, super kiu rulas ĉiutage la trafiko, 
nun ankoraŭ post 2000 jaroj. Dum la 
mezepoko ekfloris en Rimini fama skolo 
de pentristoj. Iliajn freskojn ni povos 
rigardi en la preĝejo de la Sanktulo 
Aŭgustino. Komence de la 14a jarcento 
fondiĝis la dinastio de la Malatesta. Ĝi 
respondecas la iom troigitan artan glo- 
ron de tiu urbo, La dinastio postlasis la 
renesancan Malaltesta-templon. 

La detruoj dum la lasta milito preskaŭ 
ne plu estas rimarkeblaj. Nuntempe 
Rimini havas inkluzive la antaŭurbojn 
90 000 enloĝantojn, 1 500 hotelojn, 20 km 
longan strandon, grandan stacidomon, 
flughavenon 'kaj ĉiuspecajn distraĵojn 
kaj sporteblojn. Kaj la prezoj? Ili ne 
estas tro altaj, precipe ne dum la kon- 
gresmonato majo. 

Tri ekskursoj staras sur la programo. 
La unua celas al San Marino, 24 km mal- 
proksime de Rimini, kun siaj 64 km? kaj 
13000 enloĝantoj ĝi estas la plej mal- 
granda kaj laŭdire la plej malnova res- 
publiko en la mondo. Kiel respubliko ĝi 
estis fondita jam en la 4a jarcento de 
dalmatia eremito. La fakton, ke ĝi tra- 
vivis ĉiujn konfliktojn de la mezepoko, 
ĝi dankas malpli al sia kuraĝo, sed pli 
multe al sia sperta, ruza sinteno. Depost 
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1862 San Marino staras oficiale sub la 
protekto de la ŝtato Italio, eldonas pro- 
prajn poŝtmarkojn kaj monerojn kaj 
atendas la turistojn. 

Alia ekskurso kondukos la kongresanojn 
al Ravenna, Inter la 5a kaj 7a jarcento 
Ravenna estis la metropolo de la okci- 
dentromia, poste de la orientgota kaj 
fine de la bicantina regno. Tio estis la 
periodo de ĝia plej granda gloro. Tipa 
ekzemplo por la miksita bicantina kaj 
frukristana konstruarto en Ravenna estas 
la preĝejo de la Sanktulo Vitalo. La tieaj 
mozaikoj estas samtiel unikaj kiel mirin- 
daj. Apud la katedralo, ŝanĝkonstruita en 
1700, troviĝas la baptejo el la 5a jar- 
cento. En Ravenna la poeto Dante trovis 
la versojn de sia mondfama „Dia Kome- 
dio“, kiu estas tradukita ankaŭ esperan- 
ten. Tie troviĝas ankaŭ lia tombo. Alia 
vizitinda tombo, apud la urbobordo, estas 
tiu de la orientgota reĝo Teodoro, kon- 
struita laŭ ties propra deziro en la 6a 
jarcento. 

Kion diri pri Bologna, celo de la tuttaga 
ekskurso? Ĝi validas — por citi turisman 
libron — kiel centro de la riĉeco, scien- 
co kaj artista agado tra la jarcentoj. 
Bologna estas la antikva ĉefurbo de la 
Provinco Emilia, sidejo de la plej mal- 
nova universitato en Eŭropo kaj ankaŭ 
de fervoja direkcio. Fine de la 10a jar- 
cento ornamis pli ol 200 altaj turoj la 
urbon. Du konserviĝis nur. El tiuj unu 
havas la respektindan altecon de preskaŭ 
100 metroj, la alia estas kaduka kaj kli- 
nita. Bologna abundas je renesancaj 
palacoj, Famaj estas la artgalerio, la mult- 
nombraj arkadoj kun siaj elegantaj ma- 
gazenoj. la puto de Neptuno sur la 
samnoma placo kaj preĝejoj el la 12a 
jarcento. Eble la kongresanoj gustumos 
la vaste konatajn produktojn de la 
bologna kuirarto, Ĉiukaze tiu ekskurso 
estas promesplena kaj digna fino de la 
kongreso, 

Kompreneble la 22a IFEF-kongreso havos 
ne nur turisman karakteron. Pli kaj pli 
elkristaliĝas la faka akcento kaj oficialaj 
aranĝoj. Tiuj programeroj aparte inter- 
esas la aŭtoritatulojn. Kontribuu al la 
pliboniĝo de nia prestiĝo kaj aliĝu kiel 
eble plej baldaŭ por la tuta daŭro de la 
kongreso. LKK kaj la ceteraj instancoj 
klopodos plenumi viajn dezirojn, 

W. Barnickel



Niaj najbaroj 
La du pasintaj numeroj de Bulteno temis 
ĉefe pri nia jarkunveno; la du venontaj 
unuavice informos pri la internacia kon- 
greso de IFEF. Inter niaj ĉiujaraj ren- 
kontiĝoj ni volonte rigardas jen kaj jen 
trans la barilon aŭ vizitas mem la naj- 
baron. Per tiu ĉi unua Bulteno de la 
nova jaro ni raportas kaj anoncas pri 
jarĉefkunvenoj de FERN, FFEA, BAEE, 
AFEF kaj DEFA. 

Nederlando 
La imagon pri kampara idilio kun kla- 
«kantaj ventomuelejoj seniluziige detruas 
la vojaĝo en la nederlandan orienton. 
Vigle pulsanta vivo, pratempaj metioj 
apud energiplena juna industrio, novaj 
urboj kun antikvaj nomoj; historiaj ju- 
veloj proksime de novaj kvartaloj eks- 
plode kreskantaj, racie mekanigita agri- 
kulturo antaŭ usonece impresantaj fon- 
siluetoj, surprize kaptas atenton, vekas 
admiron. Rapidaj trajnoj laŭ fiksa horaro 
en duonhora intervalo interligas loĝkolo- 
niojn kun la centroj de komerco kaj in- 
dustrio. La modernecon de la nederlanda 
fervojo respegulas ĝiaj sekuraj linioj, 
ĝiaj luksaj vagonoj kaj rapidaj trajnoj, 
sed malpli ĝiaj stacidomoj, kiuj pompe- 
tas tradicie konservative en la peza 
masiva stilo de pasinta bel-epoko. 
Progresiva tamen aspektas la servo por 
la fervojaj klientoj. Pli ol alilande oni 
jam enkondukis piktogramajn bildsimbo- 
lojn: kiel amuzajn rebusojn por gajaj 
vojaĝantoj, kiuj ne kutimas deĉifri hiro- 
glifojn, kiel bildskribon por modernaj 
analfabetoj, kelkfoje ankaŭ kiel kon- 
fuzajn kriptogramojn por fremdulo el 

fora kamparo, Sed tio certe ne estas fer- 
voja, nek nederlanda problemo. Tamen 
ĝis nun nur en Nederlando ni trovis ek- 
zemple instrukciojn esperantlingvajn en 
ĉiu publika telefonejo. Ĉie cetere oni 
afable pretas helpi anglalingve, se ri- 
markiĝas interkomprenaj malfacilaĵoj, 
tiel en Amsterdam, kiel en ĉiu alia 
metropolo de niaj kontinentoj. 

Post tondra rulado trans la Mervede- 
ponton nia trajno haltas en Dordrecht, 
kie okaze la jarkunvenon de Fervojista 
Esperantista Rondo Nederlanda ni inten- 
cas refreŝigi amikajn rilatojn, akceli la 
kunlaboron inter niaj landaj asocioj, pro- 
fili el spertoj kaj interŝanĝi ideojn pri 
estontaj agadoj. Afablan akcepton en la 
stacidomo sekvas revidaj salutoj: FERN- 

. prezidanto Labordus, svelta kiel konata 

de jardekoj; ĉiam bonhumora kaj sprita 
IFEF-prezidinto de Jong, ankoraŭ same 
vojaĝema kaj agema en la fervojista mo- 

vado; amiko Look patrece simpatia; ko- 
lego v.d. Schulp, loka organizanto de la 
kunveno, viglas en ĉiuj anguloj, salutas, 
informas, administras, loĝigas, aranĝas 
kun evidenta sukceso, je kontento de 
ĉiuj partoprenantoj; fine ne laste gesin- 
joroj van Leeuwen, oftfoje ŝatataj gastoj . 
en niaj jarkunvenoj de GEFA. Jen la 
estraranoj, multaj maljunaj fideluloj, la 
gastoj el Belgio kaj Germanio, sed aliaj, 
kiujn ni esperis revidi, ne estis venintaj. 
Malfrusomera sunbrilo el poŝtkarteca 
ĉielo favoras laŭprograman ŝipekskurson 
en la unua tago, la 11-an de septembro. 
Instrua vojaĝo preter argan-ekipitaj ka- 
joj, vicoj da trenŝipoj, sportantaj vel- 
boatoj, ŝipkonstruejoj, tra sub filigranaj 
pontegoj, sur la akvo el centoj da rive- 
roj, kiu kolektiĝas en tiuj ĉi fluejoj de 
Amer kaj Mervede. Dume la ekskursantoj 
babilas, promenadas, lunĉas, diskutas, 
ĝuas la agrablan, amikan atmosferon kaj 
la plej belan el la lastaj somertagoj. La 
celo de nia vojaĝo „Biesbos“ akvoriĉa 
marĉregiono, prezentas eldoradon por 
birdoj kaj akvoturistoj. Post ekscitaj 
dudek minutoj da hezita flosado super 
daŭre sondata fundo, tamen abrupte 
finiĝas la veturo sur sabla malprofundaĵo. 
Kiu volas kredi tiun prokrastan eventon 
parabola epizodo, tiu povas certece 
esperi, ke ankaŭ la Esperanto-ŝipon 
baldaŭ liberigos alflua tajdo el kateno 
de stagnado. Malmulte da tempo restas 
por la rondveturado tra tiu antikva, 
pitoreska urbo, situanta meze en historia 
tereno, kiun ĉizis kaj fendis la granda 
inundo de 1421, kiam la maro ekstermis 
72 vilaĝojn, 
En la restoracio de la moderna sport- 
centro Wielwijk la komuna manĝo estas 
preparita, kiu kunigas la ekskursintojn 
ankoraŭ por du agrablaj horetoj. Same 
tie la postan tagon renkontiĝis estraro, 
aktivuloj kaj gastoj por la esenca labor- 
kunsido. La bonajn dezirojn de Belga 
Esperanta Fervojista Asocio kunportis 
k-go Steenhout, de multaj jaroj ankaŭ 
fidela amiko en nia jarkunveno, Salut- 
ojn de la IFEF-estraro transdiris k-go 
Brandenburg, kiu samtempe kiel repre- 
zentanto de GEFA eksplikis kelkajn 
ideojn pri komunaj problemoj kaj ties 
eblaj solvoj. La prezidanto verve traktis 
la tagordon kaj en la vigla diskuto an- 
kaŭ la gastoj partoprenis. Leterkursoj, 
programitaj instrumetodoj, feriokursoj, 
spertoj pri varbado, fakprelega laboro 
kaj ties evoluo i.a. estis la temoj, al 
kies diskutado la germana reprezentanto 
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povis kontribui aktualajn informojn. Ne 
definitive traktita restis la projekto de 
limland-renkontiĝoj, kiaj en antaŭaj jaroj 
jam okazis en Enschede, Gronau, Aachen 
k.a. Jen speciala tasko por la limdirek- 
cioj Minster, Essen, Koln, 

La malnova estraro de FERN, kies ĝis- 
nunan aktivadon oni danke aklamis, re- 
stis oficanta en la sama konsisto. Gra- 
tulojn ankaŭ de GEFA. kaj multajn bonajn 
dezirojn por sukcesplena nova labor- 
periodo. Ni povas esperi, ke dum la ve- 
nonta jarkunveno en Zwolle pli da vi- 
zitantoj el nia asocio trovos okazon ĝui 
la gastamecon de la okcidentaj najbaroj. 

Francujo 

Ne ĝenitaj de ia striko ni forlasis ĉi-foje 
la benitan landon. Sur la dogandekla- 
racio sub la rubriko „Kion vi eksportas“ 
povus aperi nur unu vorto: „Gripon!” 
Malforta konsolo, ke laŭ gazetaro 12 
milionoj da francoj suferas je sama mal- 
sano. Tamen la Metro-trajnoj ŝajnas 
plenaj kiel ĉiam. Sed neharditajn pro- 
vincanojn en tiuj unuaj parizaj vintro- 
'tagoj skuas la daŭra alterno inter bak- 
forneca ŝvitigo kaj malseketa frosto. La 
varma amikeco, per kiu la francaj ge- 
kolegoj akceptas la eksterlandajn gastojn 
de sia jarkunveno, dum momentoj mal- 
gravigas veterajn obstaklojn. 

La Ĝenerala Kunveno de Franca Fervo- 
jista Esperanto-Asocio kunigis la 6-an 
kaj 7-an de decembro 100 gekolegojn 
el 6 landoj en Parizo. Pro avizita estrar- 
ŝanĝo kun intereso atendita la decida 
plenkunsido okazis en la florornamita 
salonego de franca fervojista Unuiĝo 
Arta kaj Intelekta (UAICF, kiu respon- 
das al nia BSW). Ke la esperantistoj 
havas bonan pozicion en UAICF, tion 
pruvis la ĉeesto de ties ĝenerala pre- 
zidanto s-ro Pahin kaj liaj evidente el- 
koraj vortoj, kiujn li direktis al la kun- 
venintoj. En Avignon estis profunde im- 
presinta lin la amika etoso inter la 
gekolegoj el tiom da landoj, Li opinias 
Esperanton taŭga rimedo por batali kon- , 
traŭ rasismo kaj ŝovinismo, 

FFEA-prezidanto Delaquaize estis dekla- 
rinta sian demision el tiu posteno, kiun 
li, transpreninte ĝin por unu jaro, plen- 
umis ses jarojn lerte kaj energie, tamen 
kun tiuj takto kaj netrudemo, kiuj ŝatin- 
digas lin al liaj geamikoj. Ankoraŭ liaj 
adiaŭaj vortoj konigis lian psikoloqie 
modernan koncepton. Li ankaŭ prave 
atentigis pri la granda, zorginda trezoro, 
kiun konsistigas la gelernantoj de nia 
lingvo; kia problemo, konduki ilin de 
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unua burĝonanta intereso ĝis aktiva 
mebreco. 

La longan vicon de salutantaj gastoj ko- 
mencis la sekretariino de IFEF s-ino 
Kruse dankante i. a. pro la elstara evento 
de la kongreso en Avignon, Kolego de 
Jong memorigis la refondiĝon de IFEF, 
kies tiama kerno estis Parizo kaj Am- 
sterdamo. Kiel landaj reprezentantoj 5a- 
lutis la kolegoj Huber (Austrio), Steen- 
hout (Belgio), Barks (Britujo), Becker 
(Nederlando). Por GEFA k-go Branden- 
burg esprimas dankon pro invito kaj 
gastigo. Parizo ĉiam denove logas, ne 
nur pro ĝia renomo kiel mondurbo, kiel 
kultura kaj historia centro, sed ĉefe pro 
la amikeco ĉiam trovebla en tiu ĉi rondo. 
Li dankis pro la bonaj rilatoj inter la du 
asocioj, kiu rezultigis la multlateran kun- 
laboron: paskon en Strasburgo, en la 
komitato kaj komisionoj de IFEF, laste 
pro la kongresa fakprelego aperinta kiel 
germanlingva broŝuro. Kun plezuro li 
memoris pri la ĉarma gesto, per kiu 
Hubert Bernier en Augsburg kompensis 
la maltrafitan vinon de Chateauneuf-du- 
Pape (v. Bultenon 4/69), savante tiel la 
honoron de FFEA. 

Dume okazis la balotado destinanta la 
estraranojn, kiuj en postaj kunsidoj inter 
si elektis siajn funkciulojn: s-ro Ville- 
neuve (prez), s-ro Bernier  (vicprez., 
eksterlandaj aferoj), f-ino Lhermitte (vic- 
prez.), s-ro Coyac (kas.), s-ro Audureau 
(sekr.) kaj kvin membroj. La bultenon pri- 
zorgos kvinpersona komisiono. Rapor- 
toj, protokoloj pruvas, ke ĉie niaj pro- 
blemoj egalas, nur solvojn oni provas 
diversmaniere, kio estas instrua por la 
gastoj el aliaj asocioj. 

Sabatposttagmeza komuna promenado 
plejeble evitis la, neĝkaĉon, kiu kovris 
tut-Parizon. Vizito al la Conciergerie, 
konata ĉefe kiel malliberejo de la granda 
revolucio, malpli kiel la resto de iam 
fortika reĝa kastelo, sur kies loko ho- 
diaŭ fieras la impona, sed ne bela justic- 
palaco. La obskura malhelo en haloj kaj 
keloj, eĉ la nur malmultaj rekvizitoj de 
la revolucio peras ankoraŭ post 180 jaroj 
aktualan impreson pri la atendejo por la 
eŝafodo. Ankaŭ restinta el la iama reĝ- 
kastelo, feliĉe bonege konservita, sed, 
bedaŭrinde ĉirkaŭita de stilfremdaj kon- 
struaĵoj de la sama justicpalaco estas 
la unika juvelo de gotiko Sainte- 
«Chapelle. Ludoviko IX. konstruigis ĝin 
en nur 33 monatoj, absoluta rekordo , 
konsidere la jaron de inaŭguro 1248, kio 
wliflanke rezultigis tian vere maloftan 
purstilecon, Amiko de Parizo scias, ke



oni devas viziti la Sanktan Kapelon dum 
sunbrila somera tago por ĝui la tutan 
kolorskalon de ĝiaj altaj, sveltaj fene- 
stroj. La plej multaj el la 1134 bibliaj 
scenoj, prezentitaj tie per multfaceta 
vitro, originas ankoraŭ en la 13a jar- 
cento. 

Tre plaĉis la distra vespero kun folk- 
loraj dancoj, kiujn montris la gejunuloj 
de FFEA, kaj kun am-uza skeĉo de Emi- 
lija Lapenna „Amo dum la jardekoj de 
homa vivo." La socian eventon de la jar- 
kunveno oni povas nomi la dimanĉan 
bankedon; ĝi kunigis ĝuon kaj gajon en 
maniero, kian la vojaĝanto trovas nur 
en Francujo. Ne hazarde ĝi finiĝis per 
improvizita kvazaŭ-kabared-programo. 
Nova kulmino kaj jam adiaŭa kunveno: 

unuhora filmprezento, kolora, sperte sin- 
kronizita kun muziko, nekritikebla 
esperantoteksto kaj originala sonrepro- 
dukto pri nia kongreso en Avignon. 
Jam sabaton la epedemio kaptis siajn 
unuajn viktimojn el inter la gekongres- 
anoj. Amikaj kisetoj helpis la rapidan 

distribuon de la baciloj en ses landoj. La 

  

dato 24,25. 10. 1970, elektita por la ve- 
nonta jarkunveno en Tours apud la bela 
romantika Loire, jam preskaŭ garantias, 
ke neĝo, gripo kaj tiaj obstakloj ne mal- 
helpos praktiki denove tiun agrablan 
bonvenigan salutadon. 

Britujo 

Brita Asocio de Esperantistaj Fervojistoj 
(BAEF) havos sian jarkunvenon la 20-an 
de februaro en Londono. Prezidanto H. 
Barks kore invitis ĉiujn anojn de IFEF. 

Danlando 

La Ĝeneralkunveno de Dana Esperantista: 
Fervojista Asocio (DEFA) okazos en 
Odense la 14-an de marto 1970; rezervu 
jam la tagon! 

Aŭstrio 

Aŭstria Federacio Esperantista Fervojista 
invitas al sia 10-a Jubilea Jarĉefkunveno 
la 18-an kaj 19-an de aprilo 1970 en Salz- 
burg kun varia amuza, kultura kaj turis- 
ma programo. Aliĝojn direkti deĵorpoŝte 
kiel EDS al k-go Toni Huber, Zugfltg. 

Kiel gasto en la Ĉeĥoslovakio 

Estis mia intenco, viziti 

geedzojn en Bulgario, kiujn 
mi konas de Avignon, De 
mallonga tempo mi kores- 
pondas kun kolego el Ĉe- 
ĥoslovakio kaj fraŭlino kiu 
estas dietflegistino krome 
kun instruisto el la sama 
lando, Kiam eksciis la ko- 
lego, ke mi volas viziti So- 
fion, li tiel kore min invi- 
tis, ke mi vojaĝis al Cheb, 
kie li atendis min kun sia 
edzino post kvarhora voja- 
ĝo de la hejmloko, En Cheb 
loĝas lia fratino, kie ni 
tranoktis, antaŭe ni vizitis 
Francisbad, ĉie tre impresis 
min la kora amikeco! 
La alian matenon kolego 
Gustav veturis ĝis la staci- 
domo Sobeslav, kaj atendis 
la alvenon de la instruisto, 
kiu: en siaj leteroj ankaŭ 
petis, ke mi nepre devas 
viziti lin kun la familio. 
Ĝis nun li lernis Esperanton 
sole el libro kaj ne havis 
eblecon paroli kun iu, An- 
kaŭ lia tuta familio kun 
ĉiuj parencoj estis tiel ga- 
stema, Ĉion ili donis al mi, 
pri kio ili kredas, ke tio 
mankas. Oni havis por mi 

ĉiam tempon, kvankam la 
edzino ankaŭ eksterhejme 
laboras; ŝi trovis tempon 
por la infanoj kaj ludis kun 
ili aŭ muzikis kune! 
La kastelo Hluboka estis 
grandioza! En la loko Tre- 
boŭ ni vidis la tombon de 
Schwarzenberger, kaj mi 
ankaŭ devis admiri la plej 
grandajn Rosenberg-fiŝla- 
gojn. Unu semajnon mi 
restis en la feliĉa familia 
rondo. Ĉiuj akompanis min, 
feste vestitaj, ĝis la staci- 
domo. Kolego Gustav aten- 
dis min en Prag. Ni marŝis 
tutan tagon tra la historia 
urbo, La alian tagon ni ve- 

turis al la dietflegistino, An- 
taŭ la malsanulejo mi de- 
mandis fraŭlinon sur la stra- 
to — la hazardo volis, ke 
estis ŝi mem! Sed ankaŭ 
ŝi neniam antaŭe parolis 
Esperanton, Kolego Gustav 
veturis hejmen kaj Heda 
devis nun kun mi paroli, 
kaj mi devas diri, ke ŝi tion 
faris bone, post kiam ŝi 
venkis la timon. Vespere 
mi veturis ĝis MHradec- 
Kralove, kie Gustav denove 
atendis min, Je la 14a de 

Salzburg, OBB. wbr 

oktobro 1969 mi vojaĝis 
ĝis Svoboda; la fincelo 
estis la Snĉzka. Kiam ni 
grimpis supren estis nebu- 
lo kaj forta vento, sed tiam 
venis kiel ĉiun tagon la 
suno kaj brilis varmege. 
La lasta tago venis, kaj 
malvolonte mi forveturis 
de la karaj homoj, kiuj min 
tiel sincere gastigis, Ĝis re- 
vido geamikoj! H.Trumpf 
  

Nekrologo 

La 2an de novembro 
1969 mortis Oskar Bred- 
dermann el EBlingen (di- 
strikto Stuttgart). Kvan- 
kam 72-jara li ankoraŭ 
partoprenis aktive niajn 
kunvenojn, Ĉiam li estis 
bonvena gasto en niaj 
jarkunvenoj en Laup- 
heim kaj ek de jaroj li 
partoprenis la Europa- 
feriosemajnojn en Svis- 
lando, Li gvidis kursojn 
en EbBlingen kaj tradukis 
popolkantojn en la In- 
ternacian Lingvon. Ni 
dankas al nia membro 
pro la fideleco kaj kun- 
laboro, Al la familianoj 
de la mortinto ni sincere 
kondolencas GEFA     
 



  

Nova gvidanto por junularaferoj 

La ĝisnuna komisiito J, 
Giŭnter Doliwa, eksiĝis el la 
fervoja deĵoro, Laŭ pro- 
pono de distrikto Wupper- 
tal GEFA komisiis en Augs- 
burg la 25-jaran Klaus He- 
genberg, stacio Schee (di- 
strikto Wuppertal kun tiuj 
taskoj, De 1967 li estas 
GEFA/IFEF-membro kaj ler- 
nis Esperanton en kadro de 
popolaltlernejo Schwelm, Li 
partoprenas regule la grup- 
vesperojn; li vizitis la du 
lastajn IFEF-kongresojn en 
Varna kaj Avignon; ankaŭ 
en Neustadt (Weinstrasse) 
kaj Augsburg li ĉeestis. 
Kiel nia plej juna estrar- 
membro li reprezentis nian 
junularon en la jarkunveno 
de FFEA Paris. Ni deziras 
al Hegenberg bonajn suk- 
cesojn kaj fruktedonan la- 
boron por nia. komuna celo. 

GEFA 

  

Klaus Hegenberg 

Denove feriosemajno en 
Nederlando 

Nia nederlanda kolego 
Blaauw el Zwolle informis 
nin, ke li post dujara paŭ- 
zo estas preta organizi en 
la semajno de 29. 8. ĝis 5. 9. 
1970 feriosemajnon en so- 
merdomoj en Wernep. La 
prezo por la tuta aranĝo- 
estos 125 nederlandaj gul- 
denoj. Ĝi enkluzivas 21 
manĝojn, diversajn aŭto- 
busekskursojn kaj enirpre- 
zojn en la muzeoj en Arn- 
hem kaj Amsterdam. La 
dormĉambroj estas 4-, 6- 
kaj 8-litaj Ĉiuj manĝoj 
okazos en granda kantino. 
Estas loko por 80 parto- 
prenontoj. La feria loko 
troviĝas en arbaro en la 
proksimeco de Zwolle. 
Ĉiuj partoprenontoj zorgu 
por bileto al Zwolle. De- 
talajn informojn petu de 
Thies M. Blaauw, Begonia- 
str. 2) Zwolle/Nederlando. 

  

Faklingva Angulo 

redaktita de G, Ritterspach 
(Daŭrigo 2) 

Hodiaŭ, post plurmonata 
paŭzo, reaperas daŭrigo. 
Ĝi helpu al vi bone kom- 
preni la valoregan fakpre- 
legon de Avignon pri „La 
francaj fervojoj kaj la 
grandaj rapidoj“, kies kom- 
pleta teksto aperis en LIF 
n-roj 3, 4 kaj 5/1969, El 
abundo da klarigendaj ter- 
minoj mi elpikis dekduon 
kaj mi volas ilin laŭalfa- 
bete ne nur traduki sed 
iomete klarigi per aldona 
frazo, 

— Adhereco = Hafltrei- 
bung, das Haften der 
Rader auf den Schienen. 
La adhereco de pneŭ- 
matiko sur ŝoseo estas 
trioble pli granda ol la 
adhereco de ŝtala rado 
sur relo. 

— Aerglita motorvagono = 
Luftkissentriebwagen. 
Inter la avangardaj fer- 
vojprojektoj tiu de aer- 
glitaj veturiloj estas plej 

revolucia, 

Arĉotroleo = Stromab- 
nehmer(-bŭgel), Tra ar 
ĉotroleo la elektraj trak- 
ciiloj estas provizataj 
per energio, Ekzistas 
pantografa kaj unugam- 
ba arĉotroleo (Scheren- 
und Einholm-Stromab- 

nehmer). 

Dentoradara rilatumo = 
Ubersetzungsverhdltnis 
des Zahnradgetriebes. 
Per ŝanĝo de la den- 
toradara rilatumo oni 
povas fari rapidtrajnan 
lokomotivon el vartraj- 
na lokomotivo. 

Flulinia aranĝo = Strom- 
linienverkleidung. La 
flulinia aranĝo ĉe gran- 
daj rapidoj esence malpli 
altigas la aerodinamikan 
reziston (Luftwiderstand). 

Katenario = Kettenfahr- 
leitung. Por provizi 
elektran trakciilon per 
energio tra arĉotroleo 
necesas supertraka kon- 
duktilaro, Ĝi estas plej 
ofte en ĉenformo aran- 

ĝita kaj tiam nomiĝas 
katenario. Ĉefparto estas 
la kontaktodrato (Fahr- 

draht). 
— Kuratingo = Elinholen. 

Rapide veturanta “trajno 
kuratingas malpli rapi- 

dan trajnon antaŭe star- 
tintan. Por preterpaso 
necesas flanktrako, 

— Motorvagono kun kline- 
bla kesto (pendola va- 
gono = Triebwagen mit 
gleisbogenabhangiger 
Wagenkastensteuerung 
(GST). Per ĝi oni povas 
parte aŭ tute egaligi la 

- flankan centrifugan for- 
ton en rapide travetura- 

= taj relvojkurbiĝoj. 

— Parazitaj movoj = Schlin- 
gerbewegungen, Eĉ sur 
absolute rekta kaj bone 
prizorgita traksekcio ra- 
pida trajno ne veturas 
senŝancele pro ambaŭ- 

flankaj parazitaj movoj, 
— Rapido komerca = Rei- 

segeschwindigkeit, rapi- 
do meza = Durchschnitts- 
geschwindigkeit, La me-



zan rapidon oni kalku- 
las inter du haltoj de 
trajno, dividante la di- 
stancon per la vetur- 
daŭro; la komerca rapi- 
do de trajno inkluzivas 
ankaŭ ĉiujn haltojn in- 
ter la elir- kaj la cel- 
stacio, 

— Relkromalto = Schie- 
nenŭberhohung. Teorie 
oni povus tute nuligi la 
centrifugan forton en 
trakkurbiĝo per la rel- 
kromalto sed ĉar la traj- 

malsamrapide (kaj even- 
tuale eĉ haltas en kur- 
biĝo) ĉiam restas nesu- 
fiĉo €-de  relkromalto 
(Fehlbetrag an Uberhŭ0- 

hung). | 

— Termo = GrOBe (math.) 
Matematika formulo 
konsistas el diversaj ter- 
moj; konataj estas fak- 
toro, divizoro, frakcio 
ktp. 

— Urbo-aglomeraĵoj = 
-GroBstadtballungsrŝume, 
Grandurboj . etendiĝas 
kvazaŭ oleomakuloj; se 
aliaj urboj estas proksi- 
maj, ili kunkreskas kaj 
formas aglomeraĵon. 

Kaj nun, kara leganto, re- 
legu en LIF pri „La francaj 
fervojoj kaj la grandaj ra- 
pidoj“, vi certe profitos el 

  

Maturec-ekzameno por aŭ- 
tomata vagonkuplilo 
(dbp) Nuntempe survoje en 
okcidenta Germanio estas 
fakula komisiono de UIC 
(Parizo) kaj OSĴD (Varso- 
vio) per eksperimenta traj- 
no, kies vagonoj estas eki- 
pitaj ekskluzive per cen- 
traj bufrokupliloj. Oni de- 
ziras dum esplorveturado 
surloke observi kaj prova- 
di sub plej diversaj kondi- , 
ĉoj la aŭtomatan vagon- 
kuplilon, kiun pluraj eŭro- 
paj fervojoj kaj fabrikoj 
komune evoluadis, dum la 
lastaj jaroj. Kelkajn se- 
majnojn antaŭe okazis si- 
mila demonstraciado en 
orienta Germanio pri la 
koncerna kuplilprojekto de 
la “orient-eŭropaj fervoj- 
kompanioj. 
Ankoraŭ dum tiu ĉi jaro 
oni volas teknike akordigi 
la diferencojn inter la du 
solvoj de la problemo, 
atingitaj en oriento kaj ok- 
cidento, por ke post ĝene- 
rala ekaplikado de centraj 
bufrokupliloj oni povu 
kunkupli la fervojajn va- 
gonojn en tuta Eŭropo ĝis 
inkluzive Sovetunio. 
Laŭ la nuna tempoplano 
oni volas komenci la en- 
kondukadon de tiu moder- 
na vagonkuplilo je Pasko 
1976. Ritterspach 

tiu aktuala kaj interesa 
teksto. 

Koresponddeziroj: 
Mirko Zlatkovic, Marŝala 
Tita 17, Lapovo (Jugosla- 
vio) deziras korespondi 
kun germanaj kolegoj. 
Vaclav RuZiĉka, Deĉin VI, 
Kraenstudenecka  731/69 
(Ĉeĥoslovakio) serĉas ko- 
respondanton, kun kiu li 
povas interŝanĝi fotojn de 
lokomotivoj aŭ aliaj fer- 
vojmotivoj. si 

  

Werner Heimlich 

  

Distrikt-komisiito en „ 
Hannover 
1953 mi la unuan fojon aŭ- 
dis pri Esperanto. Sed tiam, 
mi ĵus finis mian deĵoran 
ekzercon, mi vere ne havis 
emon por lerni ion, Sed 
kiam ĉe mia edzino, ŝi 
esperantiĝis en 1953, estis 
finna amiko, mi konstatis 
kiel bona lingvo estas 
Esperanto. Tial ankaŭ mi 
esperantiĝis en 1954. 
Jam 1954 mi fondis la gru- 
pon en Soltau. Post fino de 
kurso ĉe la fervojo mi an- 
kaŭ tie fondis grupon en 
1955, Dum tiu tempo mi 
kun bedaŭro konstatis, ke 
la intereso ĉe niaj kolegoj 
por Esperanto ne estas. 

De 1957 ĝis 1962 mi estis 
fkasisto de la distrikto Han- 
“nover kaj ek de 1962 mi 
estas komisiito de tiu di- 
strikto. 

Ek de 1959 mi transprenis 
la prizorgon de la migranta 
ekspozicio, kiu jam estis 
parte montrita en diversaj 
distriktoj. 1960, dum la 
jarkunveno en Trier, mi 
sukcesis la ekzamenon pri 
lingva kapableco. Ek de la 
sama. jaro mi estas dele- 
gito de UEA. ; 
En 1964 mi estis sekretario 
en LKK por la Germana 
Kongreso en Soltau. 
1966 mi aranĝis la 10an 
jarkunvenon de GEFA en 
Uelzen. Mi vizitis kelkajn 
kongresojn de UEA, SAT 
kaj IFEF. Krome mi parto- 
prenis ĉiujn jarkunvenojn 
de GEFA. 
Kiel kolektanto mi havigis 
kolekton de pm kaj -stam- 
poj pri la temo Esperanto. 
La kolekton mi jam kelk- 
foje ekspoziciis kun suk- 
ceso, 

  

Mitteilung des Vorstandes 
Unter Leitung des 1, Vor- 
sitzenden trafen sich der 
GEFA-Vorstand und Mit- 
glieder des  Arbeitsaus- 
schusses Esperanto im BSW 
am 20. 12. 1969 in Duisburg 
zu einer ganztigigen Be- 
sprechung. Der IFEF-Kon- 

greĥ in Rimini, unsere Jah- 
resversammlungen und die 
Moglichkeiten der Mitglie- 
derwerbung durch eine um- 
fangreiche Plakataktion wa- 
ren die wichtigsten Punkte 
der umfangreichen Tages- 
ordnung,
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Miinster/Vestfalio 

Ĵaŭdon, la 6an de novem- 
bro 1969 la Fervojista Espe- 
ranto-Rondo kune kun la 
Monastera Societo Esperan- 
tista aranĝis malgrandan 
feston por inaŭĝuri sian no- 
van kunvenejon, kiu estas 
ankaŭ destinita por la aliaj 
libertempaj grupoj en la 
fervoja sociala organizo. 
Post dudek-jara vagado in- 
ter deko da kunvenejoj la 
grupo fine disponas pri 

konvena, sufiĉe granda sa- 
lono, kiu taŭgas ne nur por 
grupvesperoj, sed «ankaŭ 
por aranĝi kursojn kaj film- 
prezentojn. 
20 personoj el Munster, 
Osnabrŭck kaj Burgsteinfurt 
sekvis nian inviton, S-ano 
Brandenburg kiel prezi- 
danto de la loka societo 
parolis pri la evoluo de la 
Esperanto-grupo en Miŭn- 
ster. La unuaj kunvenoj 
post la dua mondmilito so- 
mere okazis sur unu benko 
en la kastela ĝardeno aŭ 
dum vintro en la loĝejo de 
grupano, Post unua kurso, 
aŭtunon 1949, en la Fervoja 
Faklernejo kun pli ol 30 
partoprenantoj, la plej mul- 
taj 'grupanoj estis fervo- 
jistoj, la grupo sekve gastis 
en la konstruaĵo de la fer- 
voja direkcio, 

Plurajn jarojn la regulaj 
kunvenoj okazis en ĉambro 
de la stacidomo, kie dum 
la GEFA-jarkunveno servis 
ankaŭ la akceptejo, Pro or- 
ganizaj ŝanĝoj en la fervo- 
ja administracio ankaŭ tiu 
kunvenejo estis konfiskata 
kaj la denova senhejmeco 
multe malhelpis la societan 
laboron, 

La gaja rondo pasigis anko- 
raŭ kelkajn belajn horojn 
per babilado ĉe kafo, kuko 
kaj vino. Novaj planoj ma- 
turiĝis pri estonta prakti- 
kado, Pluraj novaj mem- 
broj aliĝis dum tiu vespero: 
G. Doliwa, jam ne fervo- 
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El la grupoj 

jisto, sed studanta pedago- 
gion en Mister, hispana 
kuracisto deĵoranta en la 
universitata servo, kaj la 
okjara Judita, kiu de sia 
beba aĝo parolas nian ling- 
von por ĉiutaga uzo kaj kiu 
ankaŭ estis desegninta la 
invitkartojn. Nur preskaŭ 
meznokte oni disiris hejmen. 

La nova kunvenejo, kie la 
grupo nun regule renkonti- 
ĝas ĉiuĵaŭde je la 20.00 h, 
favore situas apud la staci- 
domo, orienta flanko; BSW 
Ortsstelle Mŭnster (Westf.) 
KULTURRAUM, Hamburger 

StraBe 2, 
La ĉi-tempa programo krom 
raportoj pri diversaj inter- . 
naciaj aranĝoj prezentas 
ankaŭ kulturajn kaj politi- 

kajn aktualaĵojn, enhavas 
diskutojn, korespondon, pre- 

legojn kaj muzikprezentojn. 
Schrapp 

  

Informoj 
22-a IFEF-kongreso 

en Rimini 

La aliĝiloj nun estas men- 
debla ĉe via  distrikt- 
komisiito (vidu Bulteno 
6/69), La provizora progra- 
mo estas legebla en LIF 
6/69 paĝoj 94/95. Limtempo 
por anoncoj: 30. 4. 1970 
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Zamenhof-festo en Schw: 

Wuppertal 
Zamenhof-festo kaj GEFA- 
kunveno en Schwelm 
La Esperanto-grupoj 

Schwelm kaj Wuppertal fe- 
stis sian Zamenhof-vespe- 
ron kune kun la fervojistaj 
esperantistoj el la direkcia 
distrikto Wuppertal la 7an 
de decembro 1969 en la 
gastejo Ellinghaus en 
Schwelm. Krom gastoj el 
Barcelona kaj Nŭrnberg 

„ĉeestis la juna japanino 
Kazue Sugawara, kiu dum 
sia kvinmonata vojaĝo tra 
20 landoj restadis la kvaran 
fojon en Schwelm, 

La direkcia komisiito. Grab 
salutis en la nomo de 
GEFA 'kaj de la socialorga- 
nizo de la fervojo kaj ĝo- 
jis, ke preskaŭ triono el la 
60 partoprenintoj estis 
GEFA-anoj, Anton Krons- 
hage, kiu jam de kvar ja- 
rojn gvidas la esperanto- 
kursojn en la schwelma po- 
polaltlernejo, raportis. pri 
la laboro de la loko grupo 
kaj alvokis la ĉeestantojn 
labori en la senco de Za- 
menhof por la disvastigo de 
la Internacia Lingvo kaj spe- 
ciale subteni la agadon 
„Testo 5000" = la progra- 

mitan Esperanto-kurson de 
H. Behrmann el L6hne. 

    FLAKO 

elm



Kulmino de la vespero estis 
la diskuto kun la japana ga- 
stino, La dudek-tri-jara ja- 
panino komencis antaŭ du 
jaroj lerni Esperanton, nun 
bone kaj flue parolas ĝin 
kaj raportis pri sia vojaĝo. 
Post la UK en Helsinki ŝi 
vizitis la nordajn landojn 
kaj venis al Germanio. Hel- 
pe de Esperanto — ŝi ne 
scipovas fremdajn naciajn 
lingvojn — kaj la „Eurail- 
ticket“ ŝi vizitis dum tri 

monatoj la ĉefajn vidinda- 
ĵojn en la „Malnova Mon- 
do“, Specialan travivaĵon 
s-ino Kazue havis en 
Schwelm dum la urba festo 
en septembro pasintjare, La 
urbestro Homberg prezentis 
nian gastinon al la federa- 
cia prezidanto Gustav Hei- 
nemann kaj ebligis rigardi 
la grandan festprocesion de 
sur la tribuno por honoraj 
gastoj. Dum siaj pluaj' vo- 
jaĝoj ŝi vizitis inter alie 
Hispanion kaj Marokon. 
Hejmveturante trans Italio 
kaj post mallonga paŭzo en 
Schwelm sekvis la lasta 
etapo Bulgario, Jugoslavio, 
Hungario kaj Ĉeĥoslova- 
kio, 

Post la vespermanĝo s-ani- 
no Anneliese Kohler mon- 
tris lumbildojn -pri la 
GEFA-kongresoj Neustadt/ 
Vinstrato kaj Augsburg, kie 
5 resp. 6 gekolegoj el 
Schwelm partoprenis. Plue 
ŝi montris diapozitivojn el 
Avignon faritajn de Klaus 
Hegenberg, kiu samtempe 
unuafoje reprezentis kiel 
junular-komisiito en Paris 
okaze de la franca fervo- 
jista Esperanto-jarkunveno, 

La kulmino de la amuza 
parto estis tombolo, Fervo - 
jisto el Hagen gajnis la ĉef. 
premion, unu botelon da 
„Esperanto“-ŝaumvino kaj 
pokalon. Ilin ambaŭ li do- 
nis al nia japana amikino, 
kiu tre ĝojis kaj volis kun- 
porti ĉion al Japanio kiel 
memoraĵon, Nia juna mem- 
brino Dagmar Blaschke el 

Wuppertal akompanis per 
gitaro la popolkantojn en 
Esperanto de la schwelma 
Esperanto-junularo. Ĝis 
preskaŭ ,meznokto restis 
prefere la junularo por kan- 
ti, danci kaj babili kun nia 
gastino el Japanio, 

Ĉiuj tri schwelmaj gazetoj 
raportis favore pri la suk- 
cesplena vespero, unu eĉ 
sur duona gazetpaĝo kun 
bildo, Finfine dankon al lu 
fervoja socialorganizo Wup- 
pertal, kiu subtenis la kun- 
venon finance, Schindler 

Stuttgart 

En la kadro de semajnfina 
renkontiĝo de la naturami- 
kaj esperantistoj ankaŭ la 
fervojista grupo Stuttgart 
partoprenis la 8an/9an de 
novembro 1969 kiel gastoj 
en la naturamika domo Det- 
tingen/Erms ĉe Urach 
(Schwadbische Alb), Sabaton 
vespere oni aranĝis lumfe- 
steton por infanoj kaj pre- 
zentis filmojn pri fabeloj. 
Poste ni havis prelegon per 
koloraj diapozitivoj pri vo- 
jaĝo al ĈSSR kaj diskutis 
Esperanto-problemojn. 

Dimanĉon ni migris en la 
aŭtuna pejzaĝo de Schwa- 
bische Alb, vizitis inter alie 
la ruinon Hohenurach kaj 
instruan vojon. — la signi- 
fo de plantoj kaj bestoj 
estas idikita sur tabuloj de 
paŝo al paŝo — en tiea ar- 
baro, Posttagmeze ni adiaŭ- 
is por denove laborriĉa se- 
majno, Kiefer 

Vigla diskutado kun sindi- 
kata junularo 

La 24an de novembro la 
vicprezidanto de GEFA, 
Joachim GieBner, faris pre- 
legon antaŭ proksimume 50 
gejunuloj en Bad Marien- 
berg/Westerwald. lIli tie 
kunvenis en kadro de „Eŭ- 
ropo-seminaro“, aranĝita 
de la Sindikato de germa- 
naj fervojaj oficistoj kaj 
aspirantoj (GDBA), Temo 

  

de la prelego estis „Espe- 
ranto kaj nia tempo“, La 
preleganto aldonis per son- 
bendo mallongajn disko- 
ekstraktaĵojn el Esperanto- 
leciono, el kongresparolado 
de prof. d-ro Lapenna, el 
diversaj ŝlagroj kaj poe- 
mon de I. Baghy,. Sekvis 
preskaŭ unuhora diskutado, 
kiu nur devis finiĝi pro la 
venonta programero, Kom- 
preneble ankaŭ estis dis- 
donitaj niaj varbiloj, „Espe- 
ranto, die Sprache, die Sie 
suchen“. Ni dankas al la 
sindikato, ke ĝi donis eble- 
con prezenti la gravegan 
problemon de internacia 
lingvo ĝuste al gejunuloj, 
kiuj tutan semajnon oku- 
piĝis pri la same grava 
problemo „Eŭropo“. Gi 

Esperanto-Test 

Die von cand.paed. Her- 
mann Behrmann, 4972 
LoOhne-Obernbeck, Bahnhof- 
straBe 54, unternommenen 
Versuche den Esperanto- 
Unterricht zu programmie- 
ren, haben beachtenswerte 
Erfolge gezeigt. Bis Mitte 
(Oktober 1969 haben ca. 
2850 Interessenten das 
Testmaterial mit Ausspra- 
che-Schallplatte unverbind- 
lich und ohne Kaufver- 
pflichtung langefordert, 
Der Initiator dieser erfolg- 
reichen Idae hat sich ŭber 
Anzeigen und Kommentare 
vieler Tageszeitungen an 
die Offentlichkeit qe- 
wandt. In einigen erfolg- 
versprechenden Gegenden 
empfiehlt er zur Unterstŭt- 
zung der laufenden Werbe- 
kampagne eine Zeitunqs- 
beilage, die von ihm ent- 
worfen wurde. Dieser Pro- 
spekt, der sich ebenfalls 
zum Aushang bei den 
Dienststellen eignet, ist 
dem Bulteno beigefigt. Das 
Lehrmaterial, das zum 
Selbstkostenpreis erworben 
werden kann, wird nach 
Uberarbeitung der Textfas- 
sung zum Selbststudium 
bereitstehen.



  

Esperanto-Sprachpriifungen 

heute 

Die Bundesversammlung des 
Deutschen Esperanto-Bun- 
des (DEI) hat bekanntlich 
1967 das deutsche Espe- 
ranto-Institut (DEI) aus der 
Taufe gehoben, 

Bereits 1968 hat DEI eine 
neue Priifungsordnung be- 
kanntgegeben, Nachstehend 
wird versucht, das Wesent- 
liche dieser Prŭfungsord- 
nung herauszustellen. Da 
sich bej den GEFA-Jahres- 
versammlungen immer wie- 
der Esperantisten fir eine 
Sprachprŭfung melden, wird 
ein Aufriŝ der neuen Prŭ- 
fungsordnung sicherlich 
willkommen sein. 

Die Priifungen gliedern sich 
in einen schriftlichen und 
in einen mindlichen Teil. 
Jeder Prŭfling muB die Prŭ- 
fung im ganzen ablegen; 
einzelne Teile der Prŭfung 
koOnnen nicht erlassen wer- 
den, Hilfsmittel (Worter- 
bicher u. a.) sind nicht zu- 
gelassen, (Ausnahme: Wor- 
terbuch fŭr den Aufsatz in 
Esperanto). 

xk 

Prŭfungsarten 

1. Kursabschluŝprŭfung 
(kursfina ekzameno) als 
Nachweis darŭber, daŝ 

der Bewerber den im 
Lehrgang durchgenom- 
menen Stoff beherrscht 
und in mŭndlicher und 
schriftlicher Form anzu- 

wenden versteht, 

2. Sprachprifung (ekzame- 
no pri lingva kapableco) 
als Nachweis ŭber die 
Fahigkeit, sich in Espe- 
ranto miundlidh und 
schriftlich hinreichend 

zu verstandigen. 

3. H6here Sprachprŭfung 
(supera ekzameno pri 
lingva kapableco) als 
Nachweis iiber die Fa- 
higkeit, Esperanto flie- 
Bend zu sprechen und 
einwandirei und  ge- 
wandt zu schreiben. 
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Priŭfungsanforderungen 

Zu 1.: 

Der Bewerber hat unter 
Aufsicht einen einfachen, 
kurzen Esperanto-Text ins 
Deutsche und einen einfa- 
chen kurzen deutschen Text 
in Esperanto zu ŭbertragen, 
dazu ein einfaches, kurzes 
Esperanto-Diktat aufzuneh- 
men, : 

Zu 2.: 

Diese Prifung gliedert sich 
in einen schriftlichen und 
in einen mŭndlichen Teil. 
Im schriftlichen sind ein 
einfacher  Esperanto-Texi 
ins Deutsche und ein ein- 
facher deutscher Text ins 
Esperanto zu ŭbertragen, 
ein einfacher Esperanto- 
Text als Diktat aufzuneh- 
men und ein kleiner Aui- 
satz in Esperanto iiber eines, 
von 3 zur Auswahl gestell- 
ten Themen zu schreiben. 
Bei der miŭndlichen Prŭ- 
fung hat der Bewerber in 
einer Unterhaltung ŭber ein 
Thema aus dem taglichen 
Leben die Fahigkeit im 
miŭndlichen Gebrauch der 
Sprache nachzuweisen und 
eine einfache Unterhaltung 
in Esperanto (zwischen den 
Prŭfern) ins Deutsche zu 

ŭbertragen, . 

Zu 3.: 

Bei der hoOheren Sprach- 
prŭfung sind die Texte ent- 
sprechend schwieriger ge- 
halten, eine Unterhaltung 
in Esperanto und eine Dol-' 
metscheribung aus dem 
Deutschen ins Esperanto 
und umgekehrt vorgesehen; 
zum Prŭfungsgebiet geh6- 
ren auBerdem Esperanto- 
Grammatik; Esperanto-Lite- 
ratur, Kenntnisse iiber das 
Sprachenproblem und die 
Geschichte der Esperanto- 
Bewegung. 

Prŭfungsbeauitragte 

Die Kursabschlufiprifung 
wird durch den Lehrgangs- 
leiter und einem Prŭfungs- 

beauftragten durchgefŭhrt. 
Fŭr die -Abnahme der 
Sprachprŭfung und der h6- 
heren Sprachprŭfung wer- 
den vom DEI besondere Be- 
auftragte bestellt, 

k 

Zulassung zur Priifung 
Fŭr die Kursabschluŝprŭ- 
fung ist eine mindliche 
oder schriftliche Meldung 
an den Lehrgangsleiter zu 
richten. Die Zulassung wird 
formlos mitgeteilt. Fŭr die 
Zulassung zur Sprachprŭ- 
fung und zur hoheren 
Sprachprŭfung mu sich 
der Bewerber an eine Prŭ- 
fungskommission wenden. 
Dieser Kommission sind 
spatestens 4. Wochen vor 
einer Prifung einzureichen: 
a) ein in Deutsch gechrie- 

benes Gesuch um Zulas- 
sung, 

b) ein selbstverfaŝter Le- 
benslauf in Esperanto 
(Geburtstag, Geburtsort, 
Bildungsgang, Tatigkeit. 
fur Esperanto, genaue 

Anschrift). 
Von der Zulassung zur Prŭ- 
fung werden die Bewerber 
schriftlich - benachrichtigt. 

xk 

Priifungsgebiŭhren . 

Prŭfungsgebuhr fŭr die 
KursabschlubBprŭiung. (ein- 
schlieBlich Zeugnisausstel- 
lung) 2- DM, fŭr die 
Sprachprŭifung 10— DM 
und fŭr die hOhere Sprach- 
prifung 20 DM. Zeugnis- 

gebuihr = in den beiden 
letzten Fallen 2- DM, 
Eine nicht bestandene Prŭ- 
fung kann beliebig oft wie- 
derholt werden. E 

x 

Stacidomo serĉataj 

Mi kolektas bildkartojn de 
stacidomoj, Ĉiu, kiu sendas 
al mi tian bildkarton, rice- 
vos rekompence bildkarton 
pri lokomotivo, 

Herta Trumpf 
Friedrich-Ebert-Str, 17 
D-2945 Ciciliengroden



  

Turismo 

Svislando 

Pri la 12-a Europa-Feriose- 
majno de 23-a ĝis 29-a de 
aŭgusto 1970 informas Ernst 
Glattli, Laurstr. 17, CH-5200 
Brugg 
Bonan vojaĝon 

estas titolo de belega mult- 
kolora broŝuro en Esperan- 
to eldonita de Finnlanda 
Ŝtataj Fervojoj kiel varbilo 
por la ĉiam kreskanta 
fremdultrafiko en la „lando 
de mil lagoj“, Sambonega 
estas ankaŭ la koloraj falt- 

folioj „amika Finnlando“ 
kaj „Helsinki, filino de 
Balta maro" eldonitaj de: 
Turisma oficejo de la urbo 
Helsinki, Pohjoinen Espla- 
naadikatu 19, Helsinki 10. 
Bonvenon en Aŭstrujo! Ko- 
lora faldfolio, 10X21,4 cm. 
Eldonita, antaŭvide al la 
venontjara UK, de Aŭstra 
Turistagentejo kunlabore 
kun Aŭstria Esperanto- 
Movado, A-1010-Wien-Hof- 
burg. 

Wien. 195x19,5 cm. Tre 
bela kolora faldfolio pri la 
urbo de la 55-a U.K. Eld. 
kaj informojn donas Frem- 
denverkehrsverband fŭr 
Wien, Stadiong. 6-8, A-1016 
Wien. 

Kralice n,. Osl. — turisma 

faldfolio en Esperanto, 
10X21 cm. Havebla: Kleri- 
ga Domo de B. Vaclavek en 
Trebic. 

Kronach mezepoka urbo en 
Nordbavario. Petu prospek- 
tojn de la turisma oficejo: 
Verkehrsamt, D-864 Kro- 
nach/Germanujo. 

Francujo Novaj Esperanto- 
prospektoj ekzistas de Le 

Vivarais (Ardĉche) = Sin- 
dikato de Iniciativo de Vals 
kaj Vivarais, 

Romans sur - Isĉre = Syn- 
dicat d'Initiative, F-26 Ro- 
mans Place Jules-Nadi, 

Vienne en Delfinio = Syn- 
dicat d'Initiative, Vienne, 
Place Saint-Pierre, 

Vichy = Syndicat d'Initia- 
tive, Vichy, 19, rue du Parc, 
Nimes „La Franca Romo“ 
= Syndicat d'Initiative de 
Nimes et du Gard F-30 Ni- 

mes, Boulevard de Prague, 
Nancy = Turisma Servo, 
Nancy, 9, rue des Domini- 
cain, 

Calais = Syndicat d'Initia- 
tive, Calais 

Skotlando 

Petu prospekton de: Scot- 
tish Tourist Board, 2 Rut- 
land Place, Edinburgh 1, 
GB, aŭ: Information Buroan, 
Georg Square, Glasgow GB 

Nederlando 

Amsterdama muzeo BIBLIO 
kaj ARKEOLOGIO invitas 
al vizito. Gvidado en Espe- 
ranto, Pri detaloj informas: 
Biblia muzeo de antikva- 
ĵoj, Stadhouderskade 137, 
Amsterdam - 1008 

Ĉeĥoslovakio 

Internacia konferenco pri 
J. A. Komensky omaĝe al 
300 jara mortdatreveno de 
la eminenta pedagogo kaj 
pensulo (25--30a de julio 
1970). Programon kaj in- 
formojn petu de: Muzeum 
J. A. Komenskeho, PhDr. 
Gustav VoZda, direktoro, 
Horni nam.. ĉ. 1, Prerov 

Italujo 

Por vizito al Sud-Tirolo in- 
vitas: Franz Knoflach, Aich- 
weg 3, I-39019 Dorf Tirol 
apud Meran. Bonvolu kiel 
eble plej frue anonci vin! 

Trilanda Esperanto- 
kongreso 

En la kadro de tiu kongreso 
(anoncita en Bulteno 6/69) 
planos k-go Brandenburg 
sabaton la 28an de marto 
1970 posttagmeze fervoji- 
stan kunvenon, Post inter- 
konsento kun niaj belgaj 
kaj nederlandaj gekolegoj 
la programo temos pri 
„Inter Avignon kaj Rimini“ 
kontaktoj, evoluo, faklin- 
gva laboro, kaj „Memoroj 
tra du jardekoj de IFEF” 
(dia-bildprezento). 

  

Anoncetoj 
Hungario 

Senpagan gastigadon pro- 
ponas reciproke interŝanĝe: 
Fervojista fakgrupo de la 
hungara Esperanto-asocio, 
Kiskunhalas 

Ĉeĥoslovakio 
Mi serĉas geamikojn en 
Germanujo. Kiel 23-jara in- 
struistino mi interesiĝas pri 
la vivo en via lando, mu- 
ziko kaj literaturo. Libuŝe 
Hajkova, Valaŝska Bystri- 
ce 316 okres, Vsetin 

Humoro 
„Nu, kelnero, kion diris mia edzi- 
no, kiam vi alvokis ŝin, ke mi nur 
venas du horojn pli poste?” 
„Ŝi diris: Jes, bonege. Ĉu mi ankaŭ 
povas fidi tion?“ 

Ni legas por vi 
Kial mi kredas je l'Islamo 

. Tiu broŝuro entenas radio- 
paroladon, per kiu Hazrat 
Mirza Baŝruddin de la Ah- 
madiyya-Movado, motivigis 
kiel elstara reprezentanto 
sian kredon je l'Islamo, La 
modelan tradukon prizorgis 
prof, d-ro Chiussi, kies alt- 
kvalita traduko de la „No- 
bla Korano“ atingis inter- 

tempe jam famon en Espe- 
rantujo, 

La aŭtoro klopodas pruvi, 
ke la ideala konduto dum- 
viva devige kondukas al la 
islama kredo. Surpriza 
estas la simileco inter tiu 
argumentado kaj tiu jam 
konata inter la kristanaro. 
Tamen konsiderante la nu- 
nan situacion de la arabaj 
landoj, en Sudano aŭ en 
Israelo, leviĝas la demando 
por la praktika vivo, kion 
signifas frazoj kiel la jena: 
La Islamo instruas, ke ne- 
niu nacio rajtas peki kon- 
traŭ alia, nek ŝtato kontraŭ 
alia, 

La l5paĝa broŝuro estas 
havebla kontraŭ antaŭsen- 
do de 0,30 GM (afranko) ĉe 
Libroservo Ludwig Pickel, 
p.f. 2113, 85 Nŭrnberg, 

W.B. 

H



Estraro kaj komisiitoj de la unuiĝo Germana Esperanla Fervojista Asocio 
en la Sociala Organizo de Germana Federacia Fervojo 

Estraro 
Prezidanto: TBOI Brandenburg, 
Hbm Munster (Westf.); Basa 945/ 
397 aŭ 1391 
Vicprezidanto: BAmtm Giebner, 
Bf Herzberg (Harz); 
Basa 949/887/391 
Unua sekretario: BOI RŭOsemann, 
GV Osnabrŭck; Basa 945/822/357 
Dua sekretarino: BHS'in Kruse, 
Sozialamt Frankfurt/Main; AA 
511; Basa 955/3280 
Redaktoro: BAmtm Graŝ, BD 
Wuppertal -T-Bŭro T 101-; Basa 
946/468 aŭ 1407, privata adreso: 
565 Solingen 11, Meteorstr. 13 
Kasisto: BHS Jentsd: BA Darm- 
stadt; Basa 955/866/1124, ek de 1. 
3. 70 BHS a. D., Bf Ober-Ramstadt 

ĉe Darmstadt ' 

Apartaj komisiitoj 
Lingvaj ekzamenoj: BOAR Dr. 
Lang, Pa bei der BD Frankfurt/ 
Main; Basa 955/1501 
Instruado: BOAmtm a. D. Jager, 
6 Frankfurt /Main, Felix-Dahn- 
Str. 6; poŝttelefono 515123 
Fakterminaroj: BAmtm Ritters- 
pad, Tarifamt Frankfurt/Main, 
AA TA 40; Basa 955/2239 
Junularaferoj: BAss Hegenberg, 
Bf Sdiee (Wuppertal); Basa 946/ 
651/14 
Biblioteko kaj gazetkolektado: BI 
Rosemann, GV Osnabrick; Basa 
945/822/357 
Bulteno-dissendo: BOS Sdindler, 
Bf Scdwelm (Wuppertal); Basa 
946/848/388 
Arkivo: BS Barmaneter, BE 
Woringen (Schwaben); Basa 946/ 
824/365 

Stato: Januaro 1970 

Distriktkomisiitoj 

Augsburg: B. Arb. Schmid; Basa 
964/1745 aŭ 965 /1318 (edzino 
Sdmid) 
Essen: BOAmtm Sdnetzer, Bf 
Hamm (Westf.); Basa 944/807/391 
Frankfurt/M: BOAR Dr. Lang, Pa 
bei der BD Frankfurt/Main; Basa 
955/1501 
Hamburg: BAmtm Lepke, BD 
Hamburg — B-Biro —; Basa 947/ 
5569 
Hannover: BHS Heimlich, Bm Sol- 
tau; Basa 949/850/127 
Karlsruhe: BAmtm Hug, BD Karls- 
ruhe — Ps-Biiro —; Basa 953/5005 

Kassel: BHS Tasler, BD Kassel — 
Ps-Bŭro —; 957/2158 
Kŭln; BHS Mester, Ga Rheydt 
Hbf; Basa 943/882/75/105 
Mainz: Gep. Arb. Hans, Gepa 
Neustadt / WeinstraBe; Basa 954/ 
866/124 
Miinchen: OLokf GiBibl, Bw Gar- 
misd-Partenkirden; Basa 962/821/ 
365 
Miinster: BAmtm Sdrapp, BD 
Miŭnster (Westf.) — P-Bŭro —P 2; 
Basa 945/1171 
Niirnberg: BOS Mŭller, Bahnpo- 
lizeiwacdhe Bamberg, Bp-Posten 
Lichtenfels; Basa 966/844/388 
Regensburg: TBOI Konig, 
Weiden; Basa 965/829/622 
Saarbriicken: BOS Haupenthal, 
Ga Saarbridken Hgbf; Basa 956/ 
5429 
Stuttgart: BOI Kiefer, BD Stutt- 
gart — Ps-Biro —; Basa 952/5625 

Wuppertal; BAmtm Graŝ, BD 
Wuppertal — T-Bŭro T 101 —; 
Basa 946/468 aŭ 1407 

AW 

  

Zamenhof-festo en LOhne 
Lohne estas (por fervoji- 
stoj) la centro de la mondo. 
Ankaŭ la 14-an de decem- 

bro 1969 estis LOhne grave- 
ga loko, sed en tiu ĉi kazo 
por esperantistoj (kompre- 
neble ankaŭ fervojistaj). 
Hermann Behrmann, la ko- 
nata aŭtoro de la sukcesa 
programita Esperanto-kurso, 
aranĝis tie la ĉi-jaran Za- 
menhof-feston kun granda 
sukceso. Partoprenis ĉirkaŭ 
60 personoj. Kelkaj ge- 
knaboj kantis kaj muzikis. 
La festparoladon faris rek- 

toro H, Sonnabend (Doll- 

bergen), Li parolis pri la 
Internacia Lingvo en ler- 
nejoj, S-ro Heinrich Mŭller 
(Hannover) ĝojigis la par- 
toprenintoj per sia dia- 
prelego. Dum dla tuta 
Zamenhof-festo partoprenis 
ankaŭ la urbdirektoro de 
LoOhne. Li montris grandan 
intereson por la Internacia 
Lingvo, La festo evidenti- 
gis, ke en la regiono Biele- 
feld, Osnabrick, Lohne, 
Minden kaj Hannover ek- 
zistas vigla Esperanto-vivo. 

-Troe- 

Peto al la eksterlandanaj 
geamikoj! 
Ĉi maldekstre ni komunikas la ak- 
tualan adresaron de la GEFA- 
estraranoj kaj de la distriktaj ko- 
misiitoj. Bonvolu korekti vian li- 
ston kaj eventuale ŝanĝi la prepa- 
ritajn adresojn por garantii la 
akuratan akcepton. Se vi mem ha- 
vas dezirojn rilate la akcepton de 
nia Bulteno, ni urĝe petas informi 
nian unuan sekretarion, s-ro Otto 
Rosemann, Generalvertretung der 
DB 45 Osnabriick. 

Anoncoj 
Tutkore ni dankas pro ĉiuj salutoj 
kaj bondeziroj, kiuj atingis nin, 
ĉefe la redakcion, okaze de la 
pasintaj festotagoj. Germana 
Esperanta Fervojista Asocio 

Mitteilungen 
des Vorstandes 
Jahresbeitrag 
Unsere Vereinigung und vor al- 
lem IFEF sind auf Ihren Jahres- 
beitrag angewiesen. Bitte, ŭber- 
weisen Sie diesen baldmoglidst 
an Ihren zustindigen Bezirksbe- 
auftragten, dem Sie auch mitteilen 
wollen wohin Bulteno und LIF zu 
senden sind, falls sich in der Zwi- 
schenzeit Ihre dienstlidhe .An- 
sdhrift gedndert hat. 

Koresponddeziro 
Fakdelegito de UEA. pri tu- 
rismo deziras korespondi 
pri ĉiuj temoj, speciale pri 

naturo kaj ekskurso, Skri- 
bu al: S-ino Rajna Kasa- 
boda, str. Kiril i Metodi 84, 
Ŝumen/Bulgario. 
„Hierau mi faris prelegon al mia 
edzino pri sparemo“ . 
„Kaj — ĉu vi sukcesis?“ 
„Jes, kaj kiel — mi ne plu fumas.” 

La malgranda Kurt vokas: „Panjo 
bonvolu tuj veni kun mi, en la 
ĉambro de mia fraŭlino estas frem- 
da viro kaj kisas ŝin. 
La patrino rapidas. La knabo mal- 
fermas la pordon kaj ridas: „Apri- 
lo, aprilo, ne estas fremda viro, — 
estas la patro“, 
  

Maier ĵus ankoraŭ povis flanken- 
salti. „Vi! Atentu nur!“ vokis la 
indignita aŭtomobilisto. 
„Kial" demandis Maier. „Ĉu vi 
tuj revenos?“ Trad; E. K. 

Redaktionsschluf fir die Ausgabe 
2/1970 ist der 25. 3. 1970. 
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